INFORME DE LA COMISION DE HACIENDA recaído en el proyecto de acuerdo, en segundo trámite constitucional, que aprueba el Tratado entre la República de Chile y la República Argentina sobre Controles Integrados de Frontera, suscrito en Santiago, el 8 de agosto de 1997.





BOLETÍN Nº 2.271-10


--------------------------------------------------------------------











HONORABLE SENADO:





	Vuestra Comisión de Hacienda tiene el honor de informaros el proyecto de acuerdo, en segundo trámite constitucional, que aprueba el Tratado entre la República de Chile y la República Argentina sobre Controles Integrados de Frontera, suscrito en Santiago, el 8 de agosto de 1997.





A las sesiones en que vuestra Comisión de Hacienda consideró este proyecto de acuerdo, asistieron la Directora Nacional de Fronteras y Límites del Estado, doña María Teresa Infante, y el Director de Fronteras, don Anselmo Pommes.





Cabe advertir que el proyecto de acuerdo en informe fue estudiado previamente por la Comisión de Relaciones Exteriores de esta Corporación, técnica en la materia, la cual lo aprobó por unanimidad.








- - -





Se hace presente que por tratarse de un proyecto que consta de un artículo único y de conformidad a lo dispuesto en el artículo 127 del Reglamento del Senado, vuestra Comisión os propone discutir esta iniciativa en general y particular a la vez.











- - - 





El Convenio en estudio pretende mejorar las condiciones del tránsito fronterizo de personas  y el tráfico de vehículos y otros bienes por los puntos habilitados de la frontera común entre Chile y Argentina, regulando los controles de entrada y de salida preferentemente en un solo recinto.





El Tratado consta de un preámbulo y de VIII capítulos en los cuales se distribuyen los 25 artículos que lo conforman.





En el Capítulo I “Definiciones”, especial interés reviste la creación del mecanismo de Control Integrado - concepto nuevo en nuestra legislación -, que se define como la actividad realizada en uno o más lugares, utilizando procedimientos administrativos y operativos compatibles y semejantes en forma secuencial y, dentro de lo posible, simultánea, por los funcionarios de ambos Estados que intervienen en el Control.








Asimismo, el Area de Control Integrado está formada tanto por los recintos en donde se llevará a cabo la actividad de control como por la ruta comprendida entre aquéllos y la línea limítrofe internacional entre el País Sede y el País Limítrofe. Para estos efectos, País Sede es aquél en cuyo territorio se encuentra asentado el área de control integrado y País Limítrofe, el otro Estado. La Ruta forma parte del área de control integrado 








El Capítulo II contempla la posibilidad de establecer recintos (conjunto de bienes muebles e inmuebles afectos al Area de Control Integrado) en un solo lado de la frontera o en ambos lados; los funcionarios que ejercerán control; el régimen que seguirán las mercancías provenientes de uno de los dos países cuando sean rechazadas por los funcionarios del otro y la facultad que se entrega a los respectivos organismos nacionales de control de frontera para proponer la celebración de acuerdos que tengan por objeto facilitar la aplicación del Tratado.








Se trata de un control sucesivo o secuencial de los servicios de ambos países. El control del país de salida culminará antes del control del país de entrada.








El Capítulo III, relativo a la percepción de tributos, tasas y otros gravámenes, dispone en su artículo 7º, que los organismos de cada estado están facultados para percibir el importe de los mismos en el área de control integrado, conforme a sus legislaciones internas, recaudaciones que podrán trasladarse y transferirse directa y libremente.





El Capítulo IV trata de los funcionarios y la coordinación administrativa, estableciendo la obligación del País Sede de otorgar protección y ayuda a los funcionarios del País Limítrofe.








El Capítulo V se refiere a los delitos e infracciones cometidos por los funcionarios en las Areas de Control Integrado, estableciendo que los funcionarios del País Limítrofe que transgredieren la legislación de su propio país en esa Area, en ejercicio o con motivo de sus funciones, serán sometidos a los Tribunales de su Estado y juzgados por sus propias leyes.





El Capítulo VI dice relación con “la Ruta”, es decir, la vía terrestre comprendida entre los Recintos y la Línea Limítrofe Internacional entre el País Sede y el País Limítrofe, en el cual el control de la seguridad corresponderá a los funcionarios competentes del País Sede. 





El Capítulo VII hace referencia a los Recintos, Materiales, Equipos y Bienes para el ejercicio de funciones.





Por último, el Capítulo VIII trata de la vigencia y duración del Tratado, estableciendo que éste entrará en vigor el primer día del mes siguiente al de la fecha de la última notificación por la cual las Partes se hayan comunicado en cumplimiento de sus requisitos constitucionales internos de aprobación. Asimismo, este Convenio tendrá duración indefinida y podrá ser denunciado por cualquiera de las Partes, denuncia que entrará en vigor seis meses después de la recepción por la otra Parte de su notificación efectuada por la vía diplomática.





- - - 





La Directora Nacional de Fronteras y Límites del Estado, doña María Teresa Infante, explicó que el Tratado en cuestión constituye un Convenio Marco por el que se autoriza a los Gobiernos de Chile y Argentina para establecer Recintos para el Control Integrado, debiendo celebrarse acuerdos específicos mediante el Canje de Notas que delimiten las Areas de Control Integrado y establezcan los gastos de construcción y mantenimiento de los edificios del País Sede. En el funcionamiento práctico, el Control Integrado significa que en el mismo Recinto hay servicios públicos de los dos países que realizan esas tareas. En una primera etapa, se estudiaría la posibilidad de homologar pasos y procedimientos, especialmente en materia de horarios y de mejoramiento de días, en los Pasos Los Libertadores, Jama, Sico, Cardenal Samoré, Integración Austral, San Sebastián y Paso Huemules.








Artículos de competencia de la Comisión de Hacienda.





La Comisión analizó los artículos 5º, 7º, 16, 21, 22, y 23, a saber:





El artículo 5º establece que las mercancías provenientes de uno de los dos países, que sean rechazadas por los funcionarios del otro durante el control pertinente o que, luego de éste, sean  devueltas al país de origen a petición del responsable de ellas, no estarán sometidas a las reglas relativas a la exportación ni a los controles del otro país.





Asimismo, no podrá impedirse el regreso al país de salida, a las personas o mercancías que hayan sido rechazadas por los funcionarios del país de entrada, o cuya salida del País Limítrofe lo haya sido por los funcionarios de esta país.








El artículo 7º señala que los organismos de cada Estado quedan facultados para percibir, en el área de Control Integrado, el importe de los tributos, tasas y otros gravámenes, conforme a sus respectivas legislaciones vigentes. Agrega que las recaudaciones percibidas por el País Limítrofe serán trasladadas y transferidas, directa y libremente, por los organismos competentes de ese Estado.





El artículo 16 indica que las personas que transiten en vehículos que hayan sido controlados en los Recintos de Control Integrado por los funcionarios de ambos Estados y que se dirijan por la Ruta hacia el País Limítrofe, no podrán adquirir o introducir en dichos vehículos alimentos, mercancías, animales o cargas de cualquier naturaleza durante el trayecto hasta el límite internacional.





La misma disposición señala que las personas que transiten en vehículos por la ruta, así como las mercaderías, alimentos, animales o cargas de cualquier naturaleza que no se dirijan hacia el País Limítrofe, no serán controlados en los Recintos de Control Integrado por parte de los funcionarios de ambos países, y quedarán excluidos de las disposición del párrafo anterior.





El artículo 21 establece que mediante los acuerdos citados en el segundo párrafo del artículo 2º (se refiere a los acuerdos por Canje de Notas entre ambos Estados, relativos al establecimiento, traslado, modificación o supresión de Recintos), se fijarán los gastos de construcción y mantenimiento de los edificios del País Sede; los servicios generales, pudiendo acordarse un mecanismo de coparticipación o compensación de los gastos; los horarios en los que atenderán los Recintos, y los demás aspectos que se estimen necesarios.





El artículo 22 señala que el País Sede autorizará a título gratuito, la instalación y conservación, por los Servicios competentes del País Limítrofe, de los aparatos de telecomunicación necesarios para el funcionamiento de los Recintos que ocupan los Servicios de este último Estado, su conexión con la instalaciones correspondientes del País Limítrofe, así como el intercambio de comunicaciones directas de sus distintas dependencias, ya sea entre sí, con los Servicios del País Sede, con el País Limítrofe o con el País Sede.





El artículo 23 prescribe que los materiales necesarios para el desempeño de los funcionarios del País Limítrofe en el País Sede en razón de su servicio, se dividirán en dos categorías:





a) los que se consumen por el uso, los cuales estarán exentos de derechos, tasas, impuestos y gravámenes a la importación de cualquier naturaleza a la importación del País Sede, y





b) los que no se consumen por el uso y que, por su naturaleza, puedan ser reexportados, a los cuales se les aplicará el régimen especial de admisión temporal. Su reexportación podrá ser solicitada en cualquier tiempo por el País Limítrofe.





	- La Comisión aprobó el proyecto de acuerdo en estudio, por unanimidad, con los votos de los HH. Senadores señora Evelyn Matthei y señores Edgardo Boeninger, Carlos Ominami y Francisco Prat.








FINANCIAMIENTO








El Director de Fronteras manifestó que, respecto de lo dispuesto en los numerales a) y b) del artículo 21 del Tratado entre la República de Chile y la República Argentina sobre Controles Integrados de Frontera, cabe consignar lo siguiente:





1.- No hay gastos previstos al efecto en el presupuesto de este año (2001).





2.- Los gastos que pudieran generarse a futuro se canalizarán, siguiendo los procedimientos corrientes, hacia los presupuestos de la Nación correspondientes a cada año. De todos modos, previo a cualquier consideración sobre la materia, será necesario que el Tratado entre en vigor y que se cumpla a cabalidad lo señalado en el segundo párrafo del artículo 2º del mismo, esto es que ambos países por vía de acuerdos formalizados mediante canje de notas identifiquen primero cuáles serán los pasos fronterizos habilitados en los que se aplicará la modalidad de control integrado, cuáles serán, para dichos pasos, las áreas de control integrado y sus respectivos recintos, así como cuál se desempeñará, en cada caso, como país sede.





- - -





En mérito de las consideraciones anteriores, vuestra Comisión de Hacienda, tiene el honor de proponeros que aprobéis el proyecto de acuerdo en informe, en los mismos términos en que lo hiciera la Comisión de Relaciones Exteriores de esta Corporación.





- - -








El texto del proyecto de acuerdo despachado es del siguiente tenor:











PROYECTO DE ACUERDO:





	"Artículo único.- Apruébase el Tratado entre la República de Chile y la República Argentina sobre Controles Integrados de Frontera, suscrito en Santiago, el 8 de agosto de 1997.".





- - -





Acordado en sesiones realizadas los días 9 de agosto de 2000 y 10 de enero de 2001, con asistencia de los HH. Senadores señor Carlos Ominami (Presidente), señora Evelyn Matthei y señores Edgardo Boeninger, Alejandro Foxley y Francisco Prat.











- - -








Sala de la Comisión, a 6 de marzo de 2001.






































CÉSAR BERGUÑO BENAVENTE 


      Secretario de la Comisión.
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RESEÑA.





I.	BOLETIN Nº: 2271-10.





II.	MATERIA: Proyecto de acuerdo, en segundo trámite constitucional, que aprueba el Tratado entre la República de Chile y la República Argentina sobre Controles Integrados de Frontera, suscrito en Santiago, el 8 de agosto de 1997.





III.	ORIGEN:  Mensaje de S.E. el Presidente de la República.





IV.	TRAMITE CONSTITUCIONAL:  Segundo.





V.	APROBACION POR LA CAMARA DE DIPUTADOS:  89 votos a favor, 1 en contra, y 5 abstenciones.





INICIO TRAMITACION EN EL SENADO: 18.05.99





VII.	APROBACION POR LA COMISION DE RELACIONES EXTERIORES DEL SENADO: Unánime (5X0), en sesión de fecha 





VIII.	TRAMITE REGLAMENTARIO: Primer informe.





IX.	URGENCIA: No tiene.





X.	LEYES QUE SE MODIFICAN O QUE SE RELACIONAN CON LA MATERIA:  ------





XI.	ESTRUCTURA DEL PROYECTO PROPUESTO:  Artículo único por el cual se propone la aprobación del Tratado. 





XII.	PRINCIPAL OBJETIVO DEL PROYECTO PROPUESTO POR LA COMISION: Mejorar las condiciones del tránsito fronterizo de personas y el tráfico de vehículos y otros bienes por los puntos habilitados de la frontera común, regulando de una forma ágil y moderna los controles de entrada y de salida de rigor, preferentemente en un solo recinto, evitando con ello su duplicación.





XIII.	NORMAS DE QUORUM ESPECIAL:  No hay.





XIV.	ACUERDOS: Aprobado por unanimidad ( 4X0)





Valparaíso, 6 de marzo de 2001.














	CESAR BERGUÑO BENAVENTE


      Secretario de la Comisión.
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